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GUARANTEE FEE AGREEMENT 
BOGOTÁ D.C. REPUBLIC OF COLOMBIA 

January 1, 2020 

ACUERDO DE COMISIÓN DE GARANTÍA 
BOGOTÁ D.C. REPUBLICA DE COLOMBIA  

1ero de enero de 2020 

THIS GUARANTEE FEE AGREEMENT (this 
“Agreement”) by and among GENERAL MOTORS 
FINANCIAL COMPANY, INC. (“Guarantor”), a 
Texas corporation, with its principal office at 801 
Cherry Street, Suite 3500, Fort Worth, Texas, USA 
76102, and GM FINANCIAL COLOMBIA S.A. 
COMPAÑIA DE FINANCIAMIENTO (“Subsidiary”), 
a sociedad anónima company validly existing under 
the laws of Colombia, with its principal office at Calle 
98 # 22-64 Piso 9, Bogotá D.C., Colombia. 
 
 
 
 

WITNESSETH 

ESTE ACUERDO DE COMISION DE GARANTIA 
(este “Acuerdo”) por y entre  GENERAL MOTORS 
FINANCIAL COMPANY, INC. (el “Garante”), una 
Corporación establecida en el Estado de Texas, 
Estados Unidos, con  domicilio en su oficina 
principal en la dirección 801 Cherry Street, Suite 
3500, Fort Worth, Texas 76102, United States, y 
GM FINANCIAL COLOMBIA S.A. COMPAÑIA 
DE FINANCIAMIENTO (la “Subsidiaria”), una 
sociedad anónima válidamente constituida y 
actualmente existente conforme con las normas de 
la República de Colombia, con domicilio en la Calle 
98 # 22-64 Piso 9, Bogotá D.C., Colombia. 

CONSIDERANDO 

WHEREAS, Subsidiary from time to time may 
borrow funds from related and unrelated lenders; 
and 

Que, la Subsidiaria podrá de tiempo en tiempo 
tomar fondos en préstamo de prestamistas 
relacionados y no relacionados; y 

WHEREAS, such lenders may be willing to decrease 
the interest charged to Subsidiary if its debt is 
guaranteed by Guarantor; and 

Que, tales prestamistas podrían estar dispuestos 
a rebajar los intereses cobrados a la Subsidiaria si 
la deuda está garantizada por el Garante; y  

WHEREAS, Subsidiary wishes for Guarantor to 
guarantee Subsidiary’s debt; and  

Que, la Subsidiaria desea  que el Garante 
garantice la deuda de la Subsidiaria; y     

WHEREAS, Guarantor is willing to guarantee 
Subsidiary’s debt for a fee; 

Que, el Garante está dispuesto a garantizar la 
deuda de la Subsidiaria a cambio de una comisión;  

NOW, THEREFORE, in consideration of the 
provisions herein and for other good and valuable 
consideration, the parties hereby agree as follows: 

 

 

 

 

 

AHORA, POR TANTO, en consideración a lo 
dispuesto en el presente y por otra 
contraprestación valiosa, las partes acuerdan lo 
siguiente: 
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1. 1.  AGREEMENT TO GUARANTEE.  Guarantor 
agrees to unconditionally guarantee Subsidiary’s 
payment of certain debts incurred by Subsidiary on 
or after the date of this Agreement for a fee. The 
actual guarantee will be in the form and on such 
terms as agreed upon by Guarantor and Subsidiary. 

1.  ACUERDO PARA GARANTIZAR. El Garante 
acuerda garantizar incondicionalmente el pago 
por parte de la Subsidiaria de ciertas deudas 
contraídas por la Subsidiaria en o después de la 
fecha del presente Acuerdo, a cambio de una 
comisión. Las condiciones sustanciales de la 
garantía actual estarán en la forma y contendrá las 
disposiciones que el Garante y la Subsidiaria 
hayan acordado. 

2.  GUARANTEE FEE. As consideration for 
Guarantor’s agreement to guarantee Subsidiary’s 
debts, Subsidiary agrees to pay to Guarantor a fee 
(a “Fee”) monthly in an amount equal to a rate per 
annum (the “Fee Rate”) applied to the daily average 
outstanding balance of all guaranteed debt during 
each month, calculated by adding the balance of all 
guaranteed debt at the close of business on each 
day of that month and dividing that sum by the 
number of days in that month. The initial Fee Rate 
shall be 45 basis points per annum and is subject to 
change by Guarantor in its discretion, in accordance 
with arm’s length principles, upon written notice to 
Subsidiary, with the revised Fee Rate to take effect 
on the first day of the month immediately following 
Subsidiary’s receipt of such notice. The Fee shall be 
paid in arrears no later than 20 calendar days 
following the end of each calendar month. 
Subsidiary may withhold from Guarantor any 
amounts payable under this Agreement such taxes 
as may be required to be withheld pursuant to any 
applicable law or regulation. 

2.  COMISIÓN DE GARANTÍA. Como 
contraprestación por el acuerdo del Garante de 
garantizar las deudas contraídas por la 
Subsidiaria, la Subsidiaria pagará al Garante una 
comisión (la “Comisión”) devengada 
mensualmente en un monto igual a una tasa anual 
(la “Tasa de Comisión”)  sobre el saldo vigente 
promedio diario de toda la deuda garantizada cada 
mes, calculada sumando el saldo de toda la deuda 
garantizada al cierre de cada día del mes y 
dividida por el número de días en dicho mes. La 
Tasa de Comisión inicial será de 45 puntos 
básicos anuales y está sujeta a los cambios que 
haga el Garante a su discreción, de acuerdo con 
los principios de valor de mercado (arm’s length), 
mediante notificación por escrito a la Subsidiaria, 
con dichos cambios surtiendo efectos el primer día 
del mes inmediatamente siguiente a la recepción 
por la Subsidiara de la notificación.   La Comisión 
se pagará  mes vencido dentro de los 20 días 
calendario posteriores al cierre de cada mes 
calendario. La Subsidiaria podrá retener del 
Garante de cualquier monto pagadero bajo este 
Acuerdo los impuestos que se requieran retener 
de conformidad con cualquier ley o regulación 
aplicable. 

3. SCHEDULE OF GUARANTEED DEBT. 
Subsidiary shall prepare and provide Guarantor with 
a schedule of the debt guaranteed by Guarantor at 
the end of each month during the term of this 
Agreement.  The schedule of guaranteed debt must 
include the following information: type of debt; 
amount of debt; date of issue (or at the date of 
commercial offer acceptance for debt that has 
already been contracted); interest rate; date of 
expiration; and the Fee for that month. 

3.1. EXHIBITS:  As required under local regulation, 
the terms and conditions of the guaranteed 
obligations between Subsidiary and guaranteed 
creditors will be set forth in separate documentation 
attached or added as Exhibits to this Agreement.  
Such terms and conditions will only govern relations 
between Subsidiary and the secured creditors and 
are distinct from the terms and conditions of this 
Agreement. 

2. 3.  LISTADO DE DEUDA GARANTIZADA. La 
Subsidiaria elaborará y presentará el Garante un 
listado de cada instrumento de deuda garantizada 
por el Garante al final de cada mes durante la 
duración de este Acuerdo. El listado de la deuda 
garantizada deberá incluir la siguiente 
información: tipo de deuda; monto de la deuda; 
fecha de emisión (o a la fecha para deudas ya 
contraídas); tasa de interés; fecha de vencimiento; 
y la Comisión por ese mes. 

3.1. ANEXOS:   Según lo requiera la regulación 
local los términos y condiciones de las 
obligaciones garantizadas entre la Subsidiaria y 
los acreedores garantizados se establecerán 
mediante  Anexos.   Las condiciones establecidas 
en estos Anexos regirán exclusivamente las 
relaciones entre la Subsidiaria y los acreedores 
garantizados.  
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4.  CURRENCIES. All calculations of the Fees shall 
made in Colombian pesos. The Fees shall be paid 
by Subsidiary to Guarantor in United States dollars. 

3. 4.  MONEDAS. Todos los cálculos de las 
Comisiones se harán en Pesos Colombianos. Las 
Comisiones serán pagadas por la Subsidiaria al 
Garante en dólares de los Estados Unidos. 

5.  TERM. This Agreement shall remain in force 
until receipt by either party of written notice from the 
other party revoking same, provided, however, that 
such notice shall not operate to release Guarantor 
from any obligation hereunder with respect to any 
guaranteed debt made prior to Subsidiary’s receipt 
of such notice. 

5.  DURACIÓN. Este Acuerdo estará vigente 
hasta que cualquiera de las partes reciba 
notificación por escrito de la otra revocándolo, 
aclarándose, no obstante, que dicha notificación 
no liberará al Garante de cualquier obligación en 
virtud del este Acuerdo con respecto al 
cubrimiento de cualquier deuda garantizada por la 
Subsidiaria con anterioridad al recibo de dicha 
notificación. 

6.  NOTICES. All notices and other communication 
required or permitted to be given hereunder shall be 
in writing and shall be deemed to have been duly 
given if delivered personally, if sent by registered 
mail, postage prepaid, or if given by an 
instantaneous electronic transmission device to the 
party to receive such notices or communications. 

6.  NOTIFICACIONES. Todas las notificaciones 
y otras comunicaciones requeridas o permitidas 
bajo este Acuerdo se harán por escrito y se 
considerarán realizadas debidamente si se 
entregan personalmente, si se envían por correo 
certificado con los gastos de envío prepagados o 
si se entregan por un dispositivo de transmisión 
electrónico instantáneo a la parte que recibe dicha 
notificación o comunicación. 

If to Guarantor, at: 

General Motors Financial Company, Inc. 
801 Cherry Street, Suite 3500 
Fort Worth, Texas 76102 
United States 
Attention: Trey Brown 
Email: trey.brown@gmfinancial.com  

If to Subsidiary, at: 

GM Financial Colombia S.A. Compañia de 
Financiamiento  
Calle 98 # 22-64 Piso 9 
Bogotá D.C. 
Colombia 
Attention: Paula Padilla 
Email: paula.padilla@gmfinancial.com 

Al Garante, a: 

General Motors Financial Company, Inc. 
801 Cherry Street, Suite 3500 
Fox Worth, Texas 76102 
United States 
Attention: Trey Brown 
Email: trey.brown@gmfinancial.com  

A la Subsidiaria, a: 

GM Financial Colombia S.A. Compañia de 
Financiamiento  
Calle 98 # 22-64 Piso 9 
Bogotá D.C. 
Colombia 
Atención: Paula Padilla 
Email: paula.padilla@gmfinancial.com 

7.  GOVERNING LAW. This Agreement is subject 
to the laws of the State of New York and shall be 
construed in accordance therewith. 

7.   LEY APLICABLE. Este Acuerdo está sujeto a 
las leyes del estado de Nueva York y deberá 
interpretarse de conformidad con las mismas. 

8.  AMENDMENTS. Any amendment and/or 
modification of this Agreement must be in writing and 
agreed upon by both parties hereto. 

8.  MODIFICACIONES. Cualquier cambio y/o 
modificación de este Acuerdo deberá hacerse 
constar por escrito y ser acordado por ambas 
partes del presente. 
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9.  LANGUAGE. This Agreement has been agreed 
upon in English, and the English version hereof 
constitutes the only binding and enforceable version 
of this Agreement. The parties hereto shall not be 
bound by or otherwise liable as a result of any 
translation of the English version of this Agreement. 

9.  IDIOMA. Este Acuerdo ha sido pactado en 
inglés, y la versión en inglés de la misma 
constituye la única versión vinculante y exigible de 
este Acuerdo. Las partes del presente no estarán 
obligadas ni estarán sujetas a ninguna 
responsabilidad conforme al presente documento 
como resultado de cualquier traducción de la 
versión en inglés de este Acuerdo.  
 

10.  REPLACEMENT OF PRIOR AGREEMENT. 
This Agreement replaces and supersedes any prior 
agreement between Subsidiary and Guarantor by 
which Guarantor has guaranteed the payment of 
Subsidiary’s debts. 

10.  SUSTITUCIÓN DE ACUERDO PREVIO. Este 
Acuerdo remplaza y sustituye cualquier acuerdo 
previo entre la Subsidiaria y el Garante mediante 
el cual el Garante haya garantizado el pago de la 
deuda de la Subsidiaria. 

11.  INTERNATIONAL EXCHANGE REGIME 
COMPLIANCE. When applicable, all payments 
made by the parties to each other shall be 
transferred through the foreign exchange market in 
compliance with the currency control regulations in 
effect at that time. 

11.  CUMPLIMIENTO CON EL REGIMEN DE 
CAMBIOS INTERNACIONALES. Cuando resulte 
aplicable, todos los pagos de las partes entre sí 
serán transferidos a través del mercado cambiario 
cumpliendo con las normas de control de divisas 
vigentes en el momento.  

IN WITNESS WHEREOF, the parties have each 
caused this Agreement to be signed as of the 1st day 
of January, 2020. 
 
 
 
 
 
RICHARD A. GOKENBACH, JR. 
Executive Vice President and Treasurer 
GENERAL MOTORS FINANCIAL COMPANY, INC. 
 
 
 
 
DIEGO FERNANDO TAMAYO 
Legal Representative 
GM FINANCIAL COLOMBIA S.A. COMPAÑIA DE 
FINANCIAMIENTO 

EN CONSIDERACION A LO CUAL, las partes han 
hecho firmar cada una este Acuerdo a 1ero de 
enero de 2020. 

 

 
 
RICHARD A. GOKENBACH, JR. 
Vicepresidente Ejecutivo y Tesorero 
GENERAL MOTORS FINANCIAL COMPANY, 
INC. 
 
 
 
DIEGO FERNANDO TAMAYO 
Representante Legal 
GM FINANCIAL COLOMBIA S.A. COMPAÑIA DE 
FINANCIAMIENTO 

*Versión original firmada y en custodia de la compañía.  


